Table S1: Systematic Map

Supplementary Materials

No. Study L1/1.2 Proficienc Theoretical = Methodology  Measures Input Input Mode Assessed
y Level Framework Medium Vocabulary
Knowledge
1 Neuman Not Mixed Input Quantitative Researcher-designed Children's Intralingual Receptive
and Reported Hypothesis ~ experimental test; Pretest; television Caption Form;
Fl%sgkzl?en /English (Krashen, Immediate posttest Receptive
1985) Meaning;
Receptive Use
2 Danan Not Not Dual Coding  Quantitative Researcher-designed Instructional  Interlingual Productive
(1992) Reported Reported  Theory experimental test; Immediate Video Standard Subtitle; ~ Meaning
/English (Paivio, posttest Interlingual
1971) Reversed Subtitle
Intralingual
Subtitle;
Interlingual
Reversed Subtitle
3 Koolstra  Dutch Mixed Input Quantitative Researcher-designed Documentary Interlingual Receptive
and /English Hypothesis experimental test; Pretest; Standard Subtitle Form;
Beentjes (Krashen, Immediate posttest Receptive
(1999) 1985) Meaning
4 Linebarg Not A Not Reported Quantitative Researcher-designed  Children's Intralingual Receptive
er (2001) Reported (Beginner) experimental test; Pretest; television Caption Form
/English Immediate posttest




No.

Study

Stewart
and

Pertusa
(2004)

Harji et al.
(2010)

Perego et
al. (2010)

Winke et
al. (2010)

L1/L2

English
/Spanish

Iranian
/English

Italian
/Hungarian

Mainly
English
(99.3%)/Mix
ed

Proficiency
Level

B
(Intermediate)

C (Advanced)

Not Reported

Not Reported

Theoretical
Framework

Not
Reported

Input
Hypothesis
(Krashen,
1985); Dual
Coding
Theory
(Paivio,
1971)
Input
Hypothesis
(Krashen,
1985)

Not
Reported

Methodology

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Measures

Researcher-
designed test;
Pretest;
Immediate
posttest
Standardized
test*; Delayed
posttest

Researcher-
designed test;
Immediate
posttest
Researcher-
designed test;
Immediate
posttest

Input
Medium

Movie

Instructional
Video

Movie

Documentary

Input Mode

Intralingual
Subtitle;

Interlingual
Subtitle

Intralingual
Subtitle

Interlingual

Standard Subtitle

Intralingual Subtitle

Assessed
Vocabulary
Knowledge
Receptive
Meaning

Receptive
Meaning

Receptive
Form

Productive
Meaning



No.

10

11

12

Study

Bisson et
al. (2011)

Lwo and
Lin
(2012)

Cepon
(2013)

BavaHarji
et al.
(2014)

L1/L.2

English
/ Dutch

Chinese
/English

Slovenian
/English

Not
Reported
/English

Proficiency
Level

A (Beginner)
*

Mixed

B

(Intermediate)

B

(Intermediate)

Theoretical
Framework

Not Reported

Dual Coding
Theory (Paivio,
1971);Generative
Theory of
Multimedia
Learning

(Mayer, 2001)
Not Reported

Multiple-channel
theory (Hsia,
1971); Dual
Coding theory

Methodology

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Measures

Researcher-

designed test;

Immediate
posttest

Researcher-

designed test;

Immediate
posttest

Researcher-

designed test;

Pretest;
Immediate
posttest
Mixed test;
Pretest;
Immediate
posttest

Input
Medium

Movie

Flash
Animation

Movie

Instructional

Video

Input Mode

Intralingual
Subtitle;
Interlingual
Standard Subtitle;
Interlingual
Reversed Subtitle
Interlingual
Standard Subtitle;
Intralingual
Subtitle; Bilingual
Subtitle

Interlingual
Reversed Subtitle

Intralingual
Caption

Assessed
Vocabulary
Knowledge
Receptive
Form

Receptive
Meaning;
Receptive Use

Receptive
Form;

Productive
Meaning;
Productive
Use



No.

13

14

15

16

Study

Ina (2014)

Perez et
al. (2014)

Aidinlou
(2016)

Birulés-
Muntané
and Soto-
Faraco
(2016)

L1/L2

Greek
/Italian

Dutch
/French

Not Reported
/English

Romance
/English

(Paivio, 1971

Proficiency
Level

Not Reported

B
(Intermediate)

C (Advanced)

B
(Intermediate)

Theoretical
Framework

Not Reported

Not Reported

Not Reported

Not Reported

Methodology

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Measures

Researcher-
designed test;
Immediate
posttest
Researcher-
designed test;
Pretest;
Immediate
posttest

Researcher-
designed test;
Mixed posttest
Researcher-
designed test;
Immediate
posttest

Input
Medium

Animation

News Clip

TV series

TV series

Input Mode

Intralingual
Subtitle

Intralingual
Caption: Full
Caption; Keyword
Caption; Full
caption with
highlighted
keywords
Intralingual
Subtitle

Intralingual
Subtitle;
Interlingual
Standard Subtitle

Assessed
Vocabulary
Knowledge
Receptive
Meaning;
Receptive
Form
Receptive
Form;
Receptive
Meaning;
Productive
Meaning

Not Reported#

Receptive
Meaning



No.

17

18

Study

Mohsen
(2016)

Peters et
al. (2016)

L1/L2

Arabic
/English

Dutch
/English

Mainly
Dutch
(61.1%)
/English

Proficiency
Level

A
(Beginner)

Not
Reported

Theoretical
Framework

Dual Coding

Theory (Paivio,

1971);
Cognitive
Theory of
Multimedia
Learning

(Mayer, 1997)

Not Reported

Methodology

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Measures

Researcher-
designed test;
Pretest; Mixed
posttest

Researcher-
designed test;
Pretest;
Immediate
posttest

Input
Medium

Animation

Documentary

TV series

Input Mode

Intralingual Glossed
Caption; Glossed

Transcript

Intralingual
Subtitle;

Interlingual Subtitle

Assessed
Vocabulary
Knowledge
Productive
Form;
Productive
Meaning

Receptive
Form;
Productive
Meaning

Receptive
Form;
Productive
Form;
Receptive
Meaning



No.

19

20

21

22

Study

Sirmandi
and
Sardareh
(2016)

Ashcroft
et al.
(2018)

Chen et
al. (2018)

Hsu
(2018)

L1/L.2

Iranian
/English

Japanese
/English

Chinese
/English

Chinese
/English

Proficiency
Level

B

(Intermediate)

A
(Beginner)

Mixed

B

(Intermediate)

Theoretical
Framework

Dual Coding
Theory

(Paivio, 1971)

Not Reported

Dual Coding
Theory

(Paivio,1971);

Cognitive
Theory of
Multimedia
Learning
(Mayer,1997)
Dual Coding
Theory

(Paivio, 1971)

Methodology

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Measures

Researcher-
designed test;
Immediate
posttest
Researcher-
designed test;
Pretest;Immediate
posttest
Researcher-
designed test;
Pretest; Delayed
posttest

Researcher-
designed test;
Pretest; Mixed
posttest

Input
Medium

News Clip

Movie

Animation

TV series

Input Mode

Intralingual
Subtitle

Intralingual
Subtitle

Intralingual
Subtitle

Intralingual
Subtitle;
Intralingual
Glossed Keyword
Subtitle

Assessed
Vocabulary
Knowledge
Receptive
Meaning

Productive
Form;
Receptive
Meaning
Receptive
Form;
Receptive
Meaning

Productive
Form;
productive
Meaning;
Receptive



No.

23

24

Study L1/1.2
Perez et Dutch
al. (2018)  /French
Teng Chinese
(2018) /English

Proficiency
Level

B
(Intermediate)

B

(Intermediate)
k

Theoretical
Framework

Not Reported

Dual Coding
Theory
(Paivio,1971);
Working
Memory Model
(Baddeley,
1986);
Multimedia
Principle
(Fletcher&Tobia,
2005)

Methodology

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Measures

Researcher-
designed test;
Pretest;
Immediate
posttest

Researcher-
designed test;
Immediate
posttest

Input
Medium

News Clip

Documentary
*

Input Mode

Intralingual Full
Subtitle;
Intralingual
Keyword Subtitle;
Intralingual
Glossed Keyword
Subtitle
Intralingual Full
Caption;
Intralingual
Keyword Caption

Meaning

Assessed
Vocabulary
Knowledge
Receptive
Form;
Receptive
Meaning;
Productive
Meaning

Receptive
Form;
Receptive
Meaning;
Productive
Meaning



No.

25

26

27

28

Study

Fang et al.
(2019)

Peters
(2019)

Perez
(2019)

Pujadas
and
Muiioz
(2019)

L1/L.2

Chinese
/English

Dutch
/English

Dutch
/French

Catalan-
Spanish
/English

Proficiency
Level

B

(Intermediate)

B

(Intermediate)

B

(Intermediate)

Mixed

Theoretical
Framework

Not Reported

Not Reported

Not Reported

Not Reported

Methodology
Quantitative

experimental

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

Measures

Researcher-
designed test;
Pretest;
Immediate
posttest
posttest
Researcher-
designed test;
Pretest;
Immediate
posttest
Researcher-
designed test;
Immediate
posttest
Researcher-
designed test;
Pretest;
Immediate
posttest

Input
Medium

Documentary

Documentary

Documentary

TV series

Input Mode

Intralingual
Subtitle; Bilingual
Subtitle;
Intralingual and
Bilingual Subtitle

Intralingual
Subtitle;
Interlingual
Standard Subtitle

I Intralingual
Subtitle

Intralingual
Subtitle;
Interlingual Subtitle

Assessed
Vocabulary
Knowledge
Receptive
Form;
Receptive
Meaning;
Productive
Meaning
Receptive
Form;
Productive
Meaning

Receptive
Form;
Receptive
Meaning
Receptive
Form;
Productive
Form;
Productive
Meaning



No.

29

30

31

32

Study

Suarez
and Gesa
(2019)

Teng
(2019)

Wang

(2019)

Alharthi
(2020)

L1/L2

Catalan
Spanish
/English

Chinese/
English

Chinese

/English

Arabic
/English

Proficiency
Level

B
(Intermediate)

B
(Intermediate)

Mixed

Mixed

Theoretical
Framework

Not Reported

Dual Coding
Theory
(Paivio,1971);
Generative
Theory of
Multimedia
Learning
(Mayer,2001)
Not Reported

Not Reported

Methodology

Quantitative
experimental

Quantitative

experimental

Quantitative

experimental

Quantitative
experimental

Measures

Researcher-
designed test;
Pretest;
Delayed
posttest
Researcher-
designed test;
Immediate
posttest

Researcher-
designed test;
Immediate
posttest

Researcher-
designed test;
Delayed

Input
Medium

TV series

Flash
Animation

TV series

Movie

Input Mode

Intralingual
Subtitle

Intralingual Full

Caption;
Intralingual

Keyword Caption

Intralingual
Subtitle;
Interlingual

Subtitle; Bilingual

Subtitle
Intralingual
Subtitle

Assessed
Vocabulary
Knowledge
Intralingual
Subtitle

Receptive
Form;
Productive
Form;
Receptive
Meaning;
Productive
Meaning
Productive
Meaning

Receptive
Meaning;
Productive



No. Study L1/1.2
33  Fievezet Dutch
/French

al. (2020)

34 Sinyashina Spanish
(2020) /English

Proficiency Theoretical
Level Framework
B Not
(Intermediate) Reported

B Not

(Intermediate) Reported

Methodology

Quantitative
experimental

Quantitative
experimental

posttest

Measures

Researcher-
designed test;
Immediate
posttest

Researcher-
designed test;
Delayed
posttest

Input
Medium

News Clip

TV series

Input Mode

Intralingual
Subtitle;
Interlingual
Standard Subtitle

Intralingual
Subtitle

Note. Information with the symbol "*" represents the data was not provided in the paper but instead was provided by the paper's author

Meaning

Assessed
Vocabulary
Knowledge
Receptive
Form;
Productive
Meaning;
Receptive
Meaning
Receptive
Form;
Receptive
Meaning;
Productive
Use

Information with the symbol "#" represents the data was not provided in the paper and could not be retrieved after attempting contact with the paper's

author
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